Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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sAmiki sari-bEgaDa

In the kRti ‘sAmiki sari jeppa’ — rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), Srl
tyAgarAja states that there is none equal to Lord rAma.

P sAmiki sari jeppa jAla vElupula rAma (sAmiki)
A nA !manas(a)tanipai nATi(y)uNDaga(n)orula (sAmiki)

C1 ETi yOcana cAlun(e)vvarik(e) TulO vrAlu
mATal(A)DuTa mElu madik(i)dE padi vElu (sAmiki)

c2 tana kaNTik(e)ntO muddu 2tappaD(A)Dina paddu
3canuvu cEyu(n)E proddu callani cUpu kaddu (sAmiki)

C3 anni vElupula IOna(n)atani sari kAna
tannu brOcina ghana tyAgarAja sakhuDaina (sAmiki)

Gist
It is not possible to tell (other) Gods to be equal to Lord Srl rAma.

As my mind is firmly established on Him, it is not possible to tell other
Gods to be equal to Lord Srl rAma.

What for hesitation? It's enough. Who knows how is the destiny for
anyone. That He speaks, is fine enough. To my mind, this itself is a great wealth.

His form is very charming to my eyes. He does not fail in His word. At all
times, He has a cool, kindly look.

Among all Gods | do not find anyone equal to Him. It is not possible to
tell other Gods to be equal to Lord Srl rAma — the thick friend of this tyAgarAja
who protected me.

Word-by-word Meaning



P It is not possible (jAla) to tell (jeppa) (other) Gods (vElpula) to be equal
(sari) to Lord (sAmiki) Srl rAma.

A As my (nA) mind (manasu) is firmly established (nATiyuNDaga) on Him
(atanipai) (manasatanipai),

it is not possible to tell other (orula) (nNATiyuNDaganorula) Gods to be
equal to Lord Srl rAma.

C1 What for (ETi) hesitation (yOcana)? It's enough (cAlunu); who knows
how is (eTulO) the destiny (vrAlu) (literally the writing) for anyone (evvariki)
(cAlunevvarikeTulO);

That He speaks (mATalADuTa) is fine enough (mElu) (literally better); to
my mind (madiki), this itself (idE) (madikidE) is a great wealth (padi vEIu)
(literally ten thousand);

it is not possible to tell other Gods to be equal to Lord Srl rAma.

c2 His form is very (entO) charming (muddu) to my (tana) eyes (kaNTiki)
(kaNTikentO); He does not fail (tappaDu) in His word (ADina paddu) (literally
promise made) (tappaDADina);

at all times (E proddu), He has (kaddu) a cool (callani), kindly (canuvu
cEyu) (cEyunE) look (cUpu);

it is not possible to tell other Gods to be equal to Lord Srl rAma.
C3 Among (IOna) all (anni) Gods (vElupula) I do not find (kAna) anyone
equal (sari) to Him (atani) (IOnanatani);

it is not possible to tell other Gods to be equal to Lord Srl rAma — the
thick (ghana) friend (sakhuDaina) of this tyAgarAja who protected (brOcina) me
(tannu).
Notes —
Variations -

1 - manasatanipai — manasunatanipai — manasanatanipai
‘manasatanipai’ seems to be appropriate.

2 - tappaDADina - tappadADina. Though both forms are correct, the
former version is more appropriate.

3 — canuvu — canavu’. Both forms are correct.
References —

Comments -

DevanAgari
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1. ufe I =G(F)ER(F)ZH AP

me(enge ¥g "R(f) ufs g (I

F2. T Hio(Hk)=<d 7§ (Nl 0§
=39 () g T g g (WM




F3. AT FeqS SH(T)A R FH
e Fra B9 RS Gge (40

English with Special Characters

pa. samiki sari jeppa jala velpula rama (sa)
a. na mana(sa)tanipai nati(yu)ndaga(no)rula (sa)
cal. eti yocana calu(ne)vvari(ke)tulo vralu
mata(la)duta melu madi(ki)de padi velu (sa)
ca2. tana kanti(ke)nto muddu tappa(da)dina paddu
canuvu céyu(né) proddu callani ctipu kaddu (s2)
ca3. anni veélpula 1ona(na)tani sari kana
tannu brocina ghana tyagaraja sakhudaina (sa)

Telugu
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Tamil
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2. pang sananstassmeanGur erifley; seuprer Glarerer Clame;
safe| Gamer@pLd, ereuCoalanerd @Gaflihs LnTeancuw e,
Qoo #m&E0H CereaeiwGeer, WwWHDH SLe|aTTsamar;
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Kannada
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati
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Oriya
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Punjabi
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